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ТУРЦИЗМИ У ЦРНОГОРСКИМ НАРОДНИМ ГОВОРИМА (2)∗

У раду се са творбеног и семантичког аспекта анализира одређени број глагол
ских турцизама из црногорских дијалеката. Одабрани корпус садржи речи који се од
ликују специфичном формом и/ли значењем некарактеристичним за глаголе турског 
порекла у српском језику ван овог ареала. Циљ рада је да се укаже на посебност твор
бено-семантичких процеса код ове врсте речи (префиксација, метафоризација, народна 
етимологија, аналогија са несродним, фонетски блиским лексемама) како би се и изо
ловани глаголи из других пунктова са сличним особинама могли уклопити у уочене 
моделе.

Кључне речи: српски језик, турцизми, дијалекатска лексика, семантика, творба, 
глаголи.

This paper offers an analysis of Turkish verbal loanwords recorded in Montenegrin di
alects from the semantic and word formation aspects. The selected corpus comprises words 
with specific forms and/or meanings uncharacteristic of verbs of Turkish origin in Serbian 
outside of this area. The aim of this paper is to highlight some specific verbal word formation 
and semantic processes of this word class (prefixation, metaphorization, folk etymology, analogy 
with unrelated, phonetically close lexemes) in order to identify certain patterns to which other 
isolated verbs of the same, Turkish origin, recorded in different locations, could be related.

Key words: Serbian, Turkish loanwords, dialect lexis, semantics, word formation, verbs.

Овај рад представља још један од прилога проучавању турцизама из 
црногорских народних говора. У претходна два, која су се том темом екс
плицитно бавила (Петровић 2007; 2011), тежиште анализе било је стављено 
на етимолошки аспект истраживања ових позајмљеница, као и на фонетске, 
творбене и семантичке процесе од значаја за разјашњење или прецизирање 
њиховог порекла. Овом приликом указаћемо на један корпус глагола посве
дочених у дијалектима Црне Горе који се одликују творбено-семантичким 
особинама некарактеристичним за ту врсту речи турског порекла са шире 
српско-хрватске језичке територије. Циљ нам је да на ограниченом али ре
презентативном корпусу покажемо те творбено-семантичке процесе како 
би се тај модел могао препознати и применити и у анализама других врста, 
етимолошким на пример, приликом тумачења појединачних, најчешће изо
лованих, лексема1. Корпус не обухвата све глаголе из црногорских говора 

* Овај рад је резултат рада на пројекту Интердисциплинарно истраживање језичког и 
културног наслеђа Србије. Израда мултимедијалног интернет портала „Појмовник српске 
културе” (бр. 47016), који у целини финансира Министарство просвете и науке Републике 
Србије.

1 Такав је случај, на пример, са глаголима отопрачити (Петровић 2011: 195) и милети
сати (Петровић 2007: 670).



– такав захват имао би обим веће студије или чак монографије – нити су у 
њега укључени формално подударни, али семантички неадекватни глаголи 
ван територије Црне Горе, а већину анализираних облика и значења не беле
жи ни РСА. У њега су укључени само они примери који се својим формалним, 
а пре свега семантичким особинам издвајају од осталих глагола турског по
рекла у српском језику. Из рада изостаје и балканолошки аспект, уобичајен 
приликом истраживања турцизама у језицима са Балкана, стога што се пока-
зало да су анализиране појаве изолованог карактера, настале под утицајем 
специфичних, локалних творбено-семантичких процеса. Лексички матери
јал највећим делом ексцерпиран је из говора Пиве (Гаговић 2004) и Ускока 
(Станић 1990–1991) зато што је у њима и посведочен највећи број оваквих 
глагола, али су за поједине облике пронађене паралеле и у другим црногор
ским пунктовима.

Највећи број глаголских турцизама у српском језику, пореклом од тур
ских глагола, изведено је од турске инфинитивне или перфекатске основе и 
суфикса -исати: беген-исати према бегенд-исати. Известан број глагола 
саграђен је помоћу суфикса -(ова)ти, -исати и сл., од именица или придева 
турског порекла: ашик-овати, батал-ити; дембел-исати. Трећи начин гра
ђења глагола јесу двочлане синтагме, најчешће полукалкови, састављене од 
турцизма, именица или придева, и домаћих глагола бити, учинити (се), доћи 
и сл.: пишман бити, рахат се учинити, (до) хака доћи. Последњи творбени 
тип у нашем материјалу није заступљен ниједним примером, што не значи 
да га у црногорским говорима нема, већ да је он најмање продуктиван међу 
глаголима са особеним семантичким развојем. Префиксална творба је најра
ширенији творбени модел у анализираној лексици и особина по којој се гла
голи из ових говора издвајају од осталих турцизама.

Само неколико глагола представљају турцизме чији су етимони у тур
ском такође глаголи: доврàнисaти се, каплàисaти, кòвтисaти, кòптисaти, 
прикòптисaти (се), смарлàисати.2 Сви остали су деноминали, глаголи из
ведени од именица или придева турског порекла путем суфиксације и/или 
префиксације.

Суфиксалном деривацијом изведени су следећи глаголи: борùјати, 
зурлати, мèртечūти, бунгу­рати, чàкмечūти, довранисaти се, кабулити, 
кантàрати, каплàисaти, кòвтисaти, кòптисaти, мазлýнити, смарлàиса
ти, чòрбaти.

Префиксално-суфиксална деривација заступљена је у следећим при
мерима: дочàкмачūти; задàјачити, закалàјисaти, затòпрачūти, замазлу­ни
ти, забàјатūти; ишчàкмачūти, ишчàкарūти; òђогатūти, окалајисати, 
отóрбити, обàјатūти, обàшкати се, огаùретūти се, отаманúти се, отò
прачити; отпùшманчūти; начàкмачūти, намазлýнити, надежмèкати се, 
напùшманчūти; предèречūти, прèвактūти, предувáнити, претеслúмити; 
придùречūти, прикòптисaти (се), прикалàпачūти, примукàјетūти; прочàк
мачūти; убàрјачūти, уђугумūти, укамџùјати се, уканџùјати се, укундачи
ти се, усаксијáнити, укáбулити, укантáрити, угàипūти се, умáмурити, 
уталýмити, ушèћерūти.

2 Значења свих наведених глагола дата су у раду у оквиру семантичке анализе.
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Особен семантички дијапазон глагола из црногорских дијалеката њи
хова је најизразитија одлика. Поједини развоји значења забележени у при
мерима који следе на први поглед и изоловано посматрано могу изгледати 
као нерегуларни или оказионални процеси. Међутим, њихова бројност, која 
овде није свеобухватно представљена, говори у прилог томе да се ради о 
језичким механизмима којима се лексика страног порекла уклапа у већ по
стојећи домаћи творбено-семантички систем. Ради прегледности, материјал 
је подељен у две групе, према моделу семантичких иновација, иако неки при
мери могу бити сврстани и у обе скупине.

Метафоризација је најчешћи семантички модел којим глаголи, углавном 
деноминали, добијају нова и на широј територији непосведочена значења. 
Она најчешће означавају начин вршења одређених радњи: говорења, крета
ња, понашања и слично:3

борùјати impf. ‘свирати на борију; б р б љ а т и, п р и ч а т и  к о ј е ш т а’: 
Рече жени да мучи и да млого не борија, а она јопет настави да ћера исту 
кајду, Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Станић 1990–1991) од бòрија ‘труба’, од 
тур. дијал. bori ‘id.’ (Петровић 2012: 87).

бунгу­рати impf. ‘п р и г у ш е н о, м у к л о, н е р а з г о в е т н о  г о в о
р и т и, м у м љ а т и’: Немој, брате, стално бунгурати, но реци шта ој, Пива 
(Гаговић 2004) од булгур, бунгур ‘отступана пшеница; врста јела од такве 
пшенице’ од тур. bulgur (Škaljić 1985: 154). Развој значења мотивисан је зву
ком приликом прераде пшенице.

задàјачити pf. ‘запречити, затворити врата са спољне стране; з а с е
с т и; з а т в р д о г л а в и т и’ Пива (Гаговић 2004), задàјачūти ‘п о с т а т и 
о с и о н, о с н а ж и т и  с е, о с и л и т и  с е; п р е с т а т и  б и т и  п о с л у
ш а н’ Ускоци (Станић 1990–1991), од турцизма дàјак m. ’подупирач, преча
га’ од тур. dayak ‘id.’ (Škaljić 1985: 205).

закалàјисaти pf. ‘обложити калајем’, окалàјисaти ‘п р о ћ и  п о р е д, 
и з а  и л и  о ко  н е ч е г а, з а о б и ћ и; з а м а з а т и, з а м а с к и р а т и, с к р и т и’ 
Пива (Гаговић 2004), окалàисaти ‘премазати калајем котао или неки други 
метални суд; намазати бојом; у д а р и т и; о б и ћ и, о б и г р а т и’: Окалаисо 
сам Округљак, Јабланов врг и Морачки Катун и нијесан га нашо, Ускоци 
(Станић 1990–1991), од кàлај ‘метал којим се превлачи бакарно посуђе’ од 
тур. kalay ‘id.’ (Škaljić 1985: 385). 

зурлати impf. ‘л у њ а т и, б а з а т и, и ћ и  б е з  о д р е ђ е н о г  ц и љ а’: 
Сваки сваковетни дан та чоек зурла по овијем главичинама, баш ко да је 
судрнут, ‘г л а с н о  г о в о р и т и, г а л а м и т и; г л е д а т и  н е о д р е ђ е н о, 
т у п о, м у т н о  п и љ и т и’ Пива (Гаговић 2004) од зурлати ‘свирати у зур-
лу’, зурла, зурна f. ‘врста свирале са јаким пискавим звуком’ од тур. zurna 
‘id.’ (Škaljić 1985: 657); уп. и зу­рлōв, -óва m. ‘онај који лута, луња, галамџија’ 
Пива (Гаговић 2004). Значење ‘г л е д а т и  н е о д р е ђ е н о, т у п о, м у т н о 
п и љ и т и’ вероватно је настало по принципу народне етимологије, као по
следица укрштања са фонетски блиским глаголом зýрити ‘нетремице гле
дати; буљити; тупо гледати’ (РСА).

3 Спационираним фонтом обележени су семантички помаци у значењима карактеристич
ни за ове говоре.
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мèртечūти impf. ‘м е ђ и т и, г р а н и ч и т и  с е  и м а њ е м’: Не до ти 
Бог ш њим мертечити; уп. и мертек m. ‘и м а њ е, з е м љ а, п о с е д’: Није 
то алајбегова слама, но мој мертек, Пива (Гаговић 2004), од мèртек ‘греда’ 
од тур. mertek ‘id.’ (Škaljić 1985: 460). У случају ових речи, није јасно да ли 
се семантички развој првобитно одиграо код глагола или именице, с обзиром 
на то да она није у говору Пиве посведочена у свом изворном значењу.

надежмèкати се pf. ‘н а ј е с т и  с е, н а с и т и т и  с е’ Пива (Гаговић 
2004), од придева дèжмекаст ‘дебео, а низак’ од тур. deşmek ‘id.’ (Škaljić 
1985: 216).

òђогатūти pf. ‘о с т а р е т и, о с е д е т и’ Пива (Гаговић 2004) од ђо­гат 
m. ‘коњ беле длаке’ од тур. gök at ‘id.’ (Škaljić 1985: 251–252).

отаманúти се pf. ‘н а с т а н и т и  с е, у л о г о р и т и  с е’: Ено дошли 
гурбети и отаманили се у сре сриједе Магарина дола, Пива (Гаговић 2004), 
Ускоци (Станић 1990–1991), вероватно од синтагме бити, осећати се пота
ман од придева тàмaн ‘како треба, у правој мери’ од тур. tamam ‘id.’ (Škaljić 
1985: 599).

отóрбити pf. ‘с н у ж д и т и  с е, п о к у њ и т и  с е’ Пива (Гаговић 2004), 
Ускоци (Станић 1990–1991) од тòрба f. ‘врећа која се носи обешена о рамену’ 
од тур. torba ‘id.’ (Škaljić 1985: 620).

прèвактūти pf. ‘п р о ћ и  в р е м е, п р е с т а р и т и, у  н е в р е м е  п о
ч е т и  н е ш т о’: Богами је она ђевојка превактила, Пива (Гаговић 2004) од 
ва­кат m. ‘време’ од тур. vakit ‘id.’ (Škaljić 1985: 636)

придùречūти pf. ‘п р и в е з а т и, с в е з а т и’ Пива (Гаговић 2004), 
предèречūти ‘ч в р с т о  в е з а т и; п р е п е т и’ Ускоци (Станић 1990–1991) 
од дùрек m. ‘греда, ступ, темељ’ од тур. direk ‘id.’ (Škaljić 1985: 219).

прикалàпачūти pf. ‘м а л о  д о т е р а т и, с р е д и т и, у з д и г н у т и, 
п о п р а в и т и’ Пива (Гаговић 2004), вероватно од кàлпак m. ‘врста капе од 
крзна, обично војничке’ од тур. kalpak ‘id.’ (Škaljić 1985: 388).

примукàјетūти impf. ‘п р и п а з и т и, п р и г л е д а т и, о б р а т и т и 
п а ж њу  (н а  н е к о г а, н е ш т о)’: Примукајети ми на ђецу, док се не вратим, 
Пива (Гаговић 2004), од мукàјет adj. indecl. ‘заинтересован, пажљив, обазрив’ 
од тур. mukayet ‘id.’ (Škaljić 1985: 472).

убàрјачūти pf. ‘у п е р и т и  н е к и  п р е д м е т  (п р е м а  н е к о м е, н е
ч е м у)’, ‘и ћ и  п р а в о  и  б е з  з а с т о ј а’ Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Ста
нић 1990–1991), убарјáчити ‘подићи увис’ Прошћење (Вујичић 1995), од 
бàрјак m. ‘застава’ од тур. bayrak ‘id.’ (ЕРСЈ 2: 206–207).

угàипūти се pf. ‘и ш ч е з н у т и, о т и ћ и  у  н е п о з н а т о м  п р а в ц у’ 
Пива (Гаговић 2004), Прошћење (Вујичић 1995), Ускоци (Станић 1990–1991), 
од тур. gayp ‘невидљив’ (Skok 1971: 544; Škaljić 1985: 287–288). Уобичајени 
творбени модел са овим придевом гласи гаиб бити, гаиб се учинити ‘поста
ти невидљив’.

уђугумūти pf. ‘ћ у т е т и  с а  о с е ћ а њ е м  н е л а г о д н о с т и’: Ама, 
шта си уђугумијо, дај проговори, Пива (Гаговић 2004) од ђу­гум m. ‘велики 
бакарни суд за воду’ од тур. дијал. gügüm ‘id.’ (Петровић 2012: 128–129).

укамџùјати се, уканџùјати се pf. ‘и с ц е п а т и  с е, п о д е р а т и  с е, 
п о х а б а т и  с е; п о с т а т и  ј а к о  м р ш а в, о с л а б и т и’ Пива (Гаговић 
2004) од кàмџија f. ‘бич’ од тур. kamçı ‘id.’ (Škaljić 1985: 390).
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укундачити се pf. ‘д р ж а т и  с е  у к о ч е н о’ Пива (Гаговић 2004) од 
кундак m. ‘дрвени део пушке’ од тур. kundak ‘id.’ (Škaljić 1985: 425).

умáмурити pf. ‘удесити, уредити, дотерати (обично кућу)’: Умамурила 
кућу, па јој цапти, Пива (Гаговић 2004), ‘id.; п р е р и љ а т и  з е м љу’ Ускоци 
(Станић 1990–1991), од непроменљивог придева мâмур ‘уређен, у добром 
стању (кућа или човек) од тур. mamur ‘id.’ (Škaljić 1985: 444) са семантичком 
специјализацијом у ускочком говору. Уобичајено је коришћење овог турци
зма у синтагми мамур учинити ‘уредити, дотерати’ (РСА) на широј српско-
-хрватској територији.

усаксијáнити pf. ‘у т а б а н а т и, у р а в н и т и, у г л а ч а т и’ Пива (Га
говић 2004) од сàхтијaн4 ‘врста фине штављене козје коже’ од тур. sahtiyân, 
sakdiyan ‘id.’ (Петровић 2012: 254). Семантички помак мотивисан је начи
ном на који се кожа штавила, притискањем и глачањем.

уталýмити pf. ‘умирити, смирити, укротити, довести у ред некога’ 
Пива (Гаговић 2004), ‘id.; у б и т и, у т у ћ и; у ш к о п и т и’ Ускоци (Станић 
1990–1991), утaлу­мūт ‘уништити’ Васојевићи (Стијовић 1990) од тáлум m. 
‘вежба, дресирање, војна обука’ од тур. talim ‘id.’ (Škaljić 1985: 598).

ушèћерūти pf. фиг. ‘и м а т и  у  о ч и м а  и с п у њ е н  о с е ћ а ј  с р е ћ е, 
з а д о в о љ с т в а, р а д о с т и’: Пригрлијо је, а она ушећерила и не трепће, 
Пива (Гаговић 2004), од шèћер од тур. şeker (Škaljić 1985: 581).

чòрбaти impf. ‘јести, хранити се; д е л и т и  с у д б и н у  с  н е к и м, 
ж и в е т и’ Пива (Гаговић 2004), чòрбати ‘ж и в е т и  с  н е к и м  у  з а ј е д
н и ц и’ Ускоци (Станић 1990–1991), од тур. çorba (Škaljić 1985: 180).

Семантичке иновације код глагола који следе не могу се са сигурношћу 
сврстати у неке од регуларних језичких механизама. Са мањом или већом 
вероватноћом неки помаци значења дају се објаснити као плод укрштања са 
сазвучним речима најчешће домаћег порекла или као последица утицаја 
несродних речи различитог облика, а истог или блиског значења. Известан 
број глагола поседује значења која одступају од очекиваних мотивација и 
могу се протумачити само као локалне творбе. Њихов ипак не мали број 
сведочи о томе да и наизглед нерегуларни процеси у језику чине део једног 
уређеног система. Иако се формално сви наведени глаголи, и поједине име
нице, по пореклу сврставају међу турцизме, можда би прецизније било тре
тирати их, оним иновираним значењским делом, као хибридне творевине:

дочàкмачūти pf. ‘д о ћ и  в и ч у ћ и, г а л а м е ћ и, п р и ч а ј у ћ и’: ‘Шта 
оћеш?’, упита Раде Мојаша чим дочакмачи. Мојаш стаде, загледа га и пре
крсти се, ишчàкмачūти pf. ‘и з б р б љ а т и, и с п р и ч а т и  к о ј е ш т а’: Ко
јишно је а зна сваког ђавола ишчакмачити, начàкмачūти pf. ‘напричати, 
избрбљати’: Начакмачи нам те ово, те оно, а кад све сабереш, смућкај и 
проспи, прочàкмачūти ‘п р о п р и ч а т и, и с п р и ч а т и, и з б р б љ а т и’: 
Прочакмачи нешто, шта си се, болан, скужијо, чàкмечūти5 impf. ‘г о в о р и
т и  б е с м и с л и ц е, п р и ч а т и  к о ј е ш т а’: Чакмаче о свему и свачему 
Пива (Гаговић 2004). У речнику Пиве није забележена именица, али уп. 

4 Уп. и облик сактијан Призрен (Петровић 2012: 254).
5 Облик чакмечити је вероватно погрешан и треба да гласи чакмачити, као што стоји 

у примеру и у префигираним варијантама. 
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чàкмак m. ‘н е с т а ш к о, в р а г о л а н’ поред ‘кремен, кресиво, огњило’ 
Васојевићи (Боричић), од тур. çakmak ‘огњило, кремен’ (Škaljić 1985: 160). 
Семантички помак код ове групе речи могао је бити мотивисан метафори
зацијом турцизма чàкмак, али и настати под утицајем речи из локалног 
говора типа (иш-, на-) чапљу­скати ‘причати којешта, брбљати’, где је део 
основе ча- схваћен као експресивни формант6.

затòпрачūти pf. ‘з а с е с т и  н е г д е, з а д р ж а т и  с е’, отòпрачūти 
‘з а с е с т и’ Пива (Гаговић 2004), од тòпрак ‘земља, тло, територија, земљи
ште; кућно огњиште, дом, домовина’ од тур. toprak (Škaljić 1985: 620). О овом 
моделу в. Петровић 2011: 195–196.

ишчàкарūти pf. ‘д о б и т и  п о г л е д  б л е д у њ а в, п р е м о р е н, о д
с у т а н’: Радијо сам док су ми оба ока ишчакарила, Пива (Гаговић 2004), 
‘и з б е ч и т и  с е, ј а к о  о м р ш а в и т и’ Ускоци (Станић 1990–1991), ишча
кàрити ‘о м р ш а в и т и’ Прошћење (Вујичић 1995), ишчàкрūти ‘id.’ Ускоци 
(Станић 1990–1991). У Пиви је посведочен и придев чàкарaс, -та, -то ‘који 
има разнобојне очи’ који одражава изворну семантику тур. етимона çakar 
‘id.’ (Škaljić 1985: 160).

кáбулити impf. ‘р и з и к а т и, р е с к и р а т и’: Смијеш ли кабулити про 
Ивице на овој мећави? Не бик кабулијо ноћу уљећи у цркву за вас бијели сви
јет, Пива (Гаговић 2004), кабýлити ‘id.’ Прошћење (Вујичић 1995), кабу­лит 
Загарач (Ћупић – Ћупић 1997), кáбулūти ‘придавати важност нечему, узи
мати сувише озбиљно, уважавати, ценити; пристајати на нешто; и м а т и 
с м е л о с т и, х р а б р о с т и’ Ускоци (Станић 1990–1991), укáбулити pf. ‘р и
з и к о в а т и, р е с к и р а т и’: Добро си укабулијо да идеш на пут по овом 
кијамету, Пива (Гаговић 2004), Прошћење (Вујичић 1995), ‘у с у д и т и  с е, 
о с м е л и т и  с е’ Ускоци (Станић 1990–1991), укабýлит ‘уважавати, схвата
ти, пристати’, од тур. kabul ‘примљен, прихваћен’ (Škaljić 1985: 377). Уобича
јена значења глагола кабулити у српском језику су ‘прихватити, одобрити, 
схватити; решити се на нешто;7 прежалити нешто; бринути’ (РСА).

кантàрати impf. ‘мерити, размерати’: Стално нешто кантара и размље
ра, будибокснам Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Станић 1990–1991); ‘њ и х а
т и, к л а т и т и, п о к р е т а т и  т а м о - а м о’: Не кантарај ногама, нијеси се 
уцрво, Пива (Гаговић 2004); ‘л у т а т и, с к и т а т и, и ћ и  к о ј е к у д а’: На
учијо да кантара по селу, и од тога се не море одвићи, Пива (Гаговић 2004), 
Ускоци (Станић 1990–1991); ‘з а ч и к а в а т и, о д м е р а т и  о д  ш а к е  д о 
л а к т а’: Ма ништа му вала нијесам рђаво реко, а он поче да ми кантара о 
шаке до лакта, Пива (Гаговић 2004), ‘с в а к и  ч а с  о т в а р а т и  и  з а т в а
р а т и  в р а т а’ Ускоци (Станић 1990–1991), укантáрити pf. ‘у ј е д н а ч и
т и, п о д е л и т и  н а  ј е д н а к е  д е л о в е; п р е т у р и т и  н о г у  п р е к о 
н о г е  и  њ о м  в р т е т и, п о к р е т а т и  ј е  г о р е - д о л е’ Пива (Гаговић 
2004), уп. клàнтати ‘и ћ и  б е з  о д р е ђ е н о г  ц и љ а, б а з а т и, л у њ а
т и’, клантàрати ‘п о к р е т а т и  с е  т а м о - а м о, њ и х а т и  с е, љу љ а т и 
с е; к л и м а т и  с е, д р м а т и  с е; и ћ и  к о ј е к у д а, с р љ а т и’ Пива (Га
говић 2004), од кантaр ‘алатка за мерење тежине’ од тур. kantar ‘id.’ (Škaljić 

6 За овај творбени модел и његов семантички потенцијал в. Бјелетић 2006: 62.
7 Ово је значење у наведеном извору забележено такође само у Црној Гори.
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1985: 392). Већина значења може се протумачити као метафоризација, али 
и као формално-семантичко укрштање са клáтити, клатàрати ‘њихати, 
покретати тамо-амо, лутати’ (РСА) преко облика клàнтати, клантàрати.

каплàисaти pf. ‘н а в а л и т и, с п о п а д н у т и, с а л е т е т и, к и д и
с а т и’: Каплаисале подрепне муе, оће оба ока да изваде, од тур. kaplamak 
‘покрити, поклопити, обложити’ (Škaljić 1985: 393).

кòвтисaти, кòптисaти pf. ‘к и д и с а т и, н а в а л и т и’: Одмори се, 
шта си ковтисала свом животу? Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Станић 1990–
1991), прикòптисaти Пива (Гаговић 2004), прикòптисaти (се) Ускоци (Ста
нић 1990–1991), од тур. kopmak ‘изненада се појавити, искрснути’ (Škaljić 
1985: 415).

мазлýнити impf. ‘л у к а в и т и, љ е п о р ј е ч и т и, п р е т в а р а т и  с е’: 
Ја не умијем мазлунити, но што ми је на уму, то ми је на друму од ма­злун, 
мазлòван m. ‘о н а ј  к о ј и  ј е  л у к а в, л и ј е п о р ј е ч и в, п р е п р е д е н, 
в е ш т, с н а л а ж љ и в’: Уљеће они мазлован у сваке нити. Кажу да је мазло
ван, они подмукли лукавац, који би ис жене извадијо копиле; замазлýнити 
pf. ‘с к р и т и, п р и к р и т и, з а т а ш к а т и  (о б и ч н о  с к р е ћ у ћ и  п а ж њу 
н а  н е ш т о  д р у г о’, намазлýнити ‘и с п р и ч а т и  л у к а в о, љ е п о р ј е
ч и в о’: Умије те намазлунити мимо сваког живог створа, Пива (Гаговић 2004), 
мàзлун, мàзлōв m. ‘л у к а в  ч о в е к, в а р а л и ц а; л а ж о в, с м у т љ и в а ц; 
о н а ј  к о ј и  н а  р а з н е  н а ч и н е  п р и с в а ј а  и л и  ј е д е  т у ђ е, и с к о
р и ш ћ и в а ч; у г о ј е н, з а д р и г а о  м у ш к а р а ц; о н а ј  к о ј и  м н о г о 
и  с л а т к о  ј е д е’ Ускоци (Станић 1990–1991), од тур. mazlum ‘наиван 
човек’ (Škaljić 1985: 450). Семантика ових лексема вероватно је мотивисана 
укрштањем са домаћим глаголом ма­зати у значењу ‘лукаво обмањивати, 
лагати; халапљиво, прождрљиво јести’ (РСА), уп. милèтисaти се impf. ‘пре
тварати се, лукавити се, правити се другачијим’: Ништа се не милетиши, 
знам ја тебе, Пива (Гаговић 2004), а о том моделу више у Петровић 2007: 670.

напùшманчūти pf. ‘и ћ и  ж у р н о, б р з о’: Ђе си то напишманчијо тако 
рано?, отпùшманчūти ‘о т и ћ и, о д ј у р и т и’ Пива (Гаговић 2004), од тур
цизма пùшмaн (бити, учинити се) ‘покајати се, одустати од намере или 
скопљене понуде’ од тур. pişman olmak ‘id.’ (Škaljić 1985: 519). Мотивација 
за овакав семантички развој није јасна, може се претпоставити да је било 
извесног утицаја глагола са сличним значењима из истог говора који се де
лом творбено подударају: отклàптати ‘отићи, отпешачити (обично дуго)’, 
отклапу­сати ‘отићи одлуњати’, открату­љати ‘отићи полако, лагано’, от
крпèљати ‘отићи лагано, с напором’, отпедèљати ‘отићи корачајући стопу 
по стопу’. У говору Пиве посведочен је и глагол отћýрдити pf. ‘о т и ћ и’ 
који се формално може извести од турцизма ћурдија ‘врста горње кратке и 
дуге хаљине од чохе или кадифе, постављене крзном’ од тур. kürde (Škaljić 
1985: 200–201) али је семантичка мотивација и у овом случају нејасна. 

обàјатūти pf. ‘о т е ћ и, н а р а с т и  т к и в о  (о б и ч н о  н а  м е с т у 
п о с е к о т и н е, у д а р а  и  с л.)’: Нога му је обајатила, не море се погледати, 
Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Станић 1990–1991), забàјатūти ‘id.’ Ускоци 
(Станић 1990–1991), од бајaт adj. ‘устајао’ од тур. bayat ‘id.’ (ЕРСЈ 2: 83).8 

8 Уп. такође обàјатити ‘кварити се, постати хроничан, застарети (о рани), отврднути, 
огрубети’ БиХ (РСА).
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Семантичка специјализација значења које се односи на ране у овим говори
ма вероватно је мотивисана уобичајеном семантиком глагола (о)бàјатити 
‘постати стар, кварити се, стврднути се’.

обàшкати се pf. ‘одвојити се, живети обашка; с в и к н у т и  с е, п р и
в и к н у т и  с е’: Дијете се обашкало код нас, па не мари ни за оца, ни за 
мајку, Пива (Гаговић 2004), Ускоци (Станић 1990–1991), обàшкат (се) ‘п р и
п и т о м и т и  (с е), р а з м а з и т и  (с е)’ Васојевићи (Стијовић 1990), од тур. 
başka ‘посебно; посебан’ (ЕРСЈ 2: 279–280).

огаùретūти се pf. ‘о с в е ж и т и  с е, о к р е п и т и  с е  (ј е л о м, п и
ћ е м)’ Пива (Гаговић 2004), огаúретūти ‘о в е с е л и т и  с е, о б р а д о в а т и 
с е; помоћи, п о с л у ж и т и  с е  ч и м е’ Ускоци (Станић 1990–1991), од тур. 
gayret ‘настојање, помоћ, приврженост’ (Škaljić 1985: 288).

предувáнити pf. фиг. ‘п р е з а л о г а ј и т и, з а л о ж и т и, з а в а р а т и 
г л а д’: Сваки је понешто предуванијо, па ручак ка(д) стигне, Пива (Гаговић 
2004), у Ускоцима и осталим говорима у значењу ‘запалити цигарету: пре
стати пушити’, од дувaн m. од тур. duhan (Škaljić 1985: 226).

претеслúмити pf. ‘р а с к и н у т и, п р е к и н у т и  (о  о д н о с и м а)’: 
А си видијо да нема ш њим ортаклука, требо си претеслимити, ‘п р е к и
н у т и, п р е с е ћ и’: Претеслими ову штицу напола, ако ти је при руци кака 
шега, ‘у р а д и т и  к а к о  б и л о’: Није оклачила собе како ваља, но само 
мало претеслимила, Пива (Гаговић 2004), ‘п р о д а т и  у  б е с ц е њ е; п р е
ж а л и т и, п р е г о р е т и; о д л у ч и т и  с е; п р е с е ћ и, п р е к и н у т и’ 
Ускоци (Станић 1990–1991); ~ се ‘с а в и т и  с е, п о в и т и  с е, и з г л е д а т и 
с к р у ш е н’: Сустигле га године, па се претеслимијо и погрбијо, Пива (Гаго
вић 2004), од тур. teslim ‘предаја, одатле и теслúмити (се), тèслим се учи
нити ‘предати (се)’ (Škaljić 1985: 614). Значење ‘прекинути, пресећи’ можда 
под утицајем глагола пресалдýмити ‘id.’ посведоченог у оба говора или укр
штањем са тесла f. ‘широка секира’.

смарлàисати pf. ‘п о в р ш н о  у р а д и т и’: Смарлаиши ту љесетину, 
па да идемо колиби док је вида, Пива (Гаговић 2004), смарлàисaти ‘у д а
р и т и, к л е п и т и; о л и з а т и  т а њ и р  и л и  к о ј у  д р у г у  п о с у д у’ 
Ускоци (Станић 1990–1991), вероватно исти глагол као смарлàисати ‘нару
чити’ од тур. smarlamak ‘id.’ (Škaljić 1985: 568) са нејасном семантичком мо
тивацијом, можда насталом под утицајем глагола смандрљати pf. ‘површно 
урадити’.

Велики број турцизама који су послужили као творбена основа за гра
ђење анализираних глагола посведочених у појединим црногорским гово
рима, а најзаступљенији у областима Пиве и Ускока, изгубили су у процесу 
вербализације своје изворно значење. На модификовање њихове семантике 
пресудан утицај имали су творбено-семантички процеси, метафоризација, 
експресивизација, аналогија по сазвучности, народна етимологија, каракте
ристични и за лексику домаћег порекла.9 То наводи на закључак да су речи 
турског порекла у толикој мери одомаћене у овим говорима да се не дожи
вљавају као специфичан лексички слој и углавном нису ни стилски ни кому

9 Детаљно о типовима експресивних превербалних форманата са бројним примерима 
управо из црногорских дијалеката в. Бјелетић 2007. 
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никацијски маркирани, као и да се њихов творбено-семантички потенцијал 
темељи превасходно на повезивању са фонетски и/ли семантички блиским 
речима из локалног лексичког фонда и уклапању већ постојеће творбене и 
семантичке моделе10.
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Snežana Petrović

Turkish Loanwords in the Dialects of Montenegro (2)

S u m m a r y

This paper offers an analysis of Turkish verbal loanwords recorded in Montenegrin dialects 
from the semantic and word formation aspects. The aim of this paper is to highlight some specific 
verbal word formation and semantic processes registered in dialectal dictionaries from Montenegro 
(prefixation, metaphorization, folk etymology, analogy with unrelated, phonetically close lexemes) 

10 У прилог томе да се исти језички процеси примењују и на друге врсте речи навешће
мо само један пример именице качкаваљ, -аља m. ‘блато, глиб’ Пива (Гаговић 2004), Ускоци 
(Станић 1991) где је забележено и значење ‘здробљени хлеб у кисело млеко; мед; кајмак’ које 
је настало укрштањем турцизма качкаваљ ‘врста сира’ и домаћег глагола качкати impf. ‘прља
ти, глибати’.
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in order to identify certain patterns to which other isolated verbs of the same, Turkish origin, re-
corded in different locations, could be related. Prefixal-suffixal derivation is the most frequent 
verbal word formation process among the lexical materials analyzed, recorded in the following ex-
amples: dočàkmačīti; zadàjačiti, zakalàjisati, zatòpračīti, zamazluniti, zabàjatīti; iščàkmačīti, 
iščàkarīti; òđogatīti, okalajisati, otórbiti, obàjatīti, obàškati se, ogaìretīti se, otamaníti se, otòpračiti; 
otpìšmančīti; načàkmačīti, namazlúniti, nadežmèkati se, napìšmančīti; predèrečīti, prèvaktīti, 
preduvániti, preteslímiti; pridìrečīti, prikòptisati (se), prikalàpačīti, primukàjetīti; pročàkmačīti; 
ubàrjačīti, uđugumīti, ukamdžìjati se, ukandžìjati se, ukúndačiti se, usaksijániti, ukábuliti, ukantáriti, 
ugàipīti se, umámuriti, utalúmiti, ušèćerīti; while the suffixal derivation is attested solely in six verbs: 
dovrànisati se, kaplàisati, kòvtisati, kòptisati, prikòptisati (se), smarlàisati. Denominative verbs 
obtain new, specialized meaning usually through the process of metaphorization: borìjati ‘babble’ 
from borija ‘trumpet’, etc. The most interesting semantic developments are the ones that could be 
explained as a consequence of folk etymology or analogy with etymologically unrelated, but pho-
netically close lexemes: kantàrati, klantàrati ‘dangle; wander’ from kantar ‘tool for measuring 
weight’ of Turkish origin, with the influence of the Slavic verbs klátiti, klatàrati ‘swing; wander’, etc.
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